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      Wstęp

      Nauka zdarza się wszędzie!

    


    "Francuski. Nauka zdarza się wszędzie!" to pierwszy interaktywny e-book do nauki języka francuskiego na urządzenia mobilne. Publikacja zawiera: 

    
    	- kurs dla początkujących i średniozaawansowanych

    	- interaktywne ćwiczenia

    	- nagrania audio dialogów i słownictwa

    	- słowczniczek francusko-polski

    


    Jeśli chcesz samodzielnie poznać język francuski w stopniu umożliwiającym porozumiewanie się w zakresie codziennych zdarzeń i sytuacji, "Francuski. Nauka zdarza się wszędzie!" jest kursem właśnie dla Ciebie!


    A może już kiedyś uczyłeś się francuskiego, a teraz wydaje Ci się, że wszystko zapomniałeś, albo wstydzisz się mówić w języku obcym w obawie przed popełnieniem błędu? Dzięki naszej książce przekonasz się, jak wiele zostało Ci jednak w głowie i wreszcie pójdziesz dalej, osiągając poziom pozwalający na swobodną komunikację (zakres materiału obejmuje poziomy A1, A2 i przygotowuje do poziomu B1 zgodnie ze skalą poziomów kompetencji językowej Rady Europy).

    Proponowany przez nas kurs jest intensywny, co znaczy, że ucząc się z nami nie tracisz czasu i możesz robić szybkie postępy niezależnie od tego, czy po raz pierwszy stykasz się z językiem, czy jest to już Twoje kolejne podejście. O tempie i sposobie nauki decydujesz jednak samodzielnie, zależnie od własnych potrzeb, możliwości i chęci. Ułatwia to struktura całego kursu, jak i poszczególnych lekcji. 


    Każda z części kursu dzieli się na 5 lekcji podstawowych, zakończonych lekcją powtórkową "Sprawdź się!". (Cały kurs obejmuje pięć części i łącznie 30 lekcji. Pozostałe części są dostępne na stronie www.woblink.com).  Jednostka lekcyjna składa się z dialogu lub czytanki wraz z tłumaczeniem, słownictwa, objaśnień gramatycznych i językowych („Jak to działa?”) oraz ćwiczeń wraz z kluczem. Ćwiczenia najlepiej rozwiązywać po zapoznaniu się z dialogiem, słownictwem i częścią poświęconą gramatyce. Najpełniej wykorzystasz ćwiczenia wykonując je zarówno ustnie jak i pisemnie.

Po przerobieniu pięciu regularnych jednostek lekcyjnych masz szansę samodzielnie sprawdzić swoje postępy. Lekcja powtórkowa („Sprawdź się!”) ćwiczenia na rozumienie ze słuchu, obszerny test wyboru z zagadnień językowych i gramatycznych przedstawionych w poprzednich lekcjach, a na koniec krzyżówka, żebyś się trochę rozerwał.


    Nieocenioną pomocą w przyswajaniu prawidłowej wymowy czy nauce rozumienia ze słuchu są umieszczone nagrania audio, dokonane przez rodowitych Francuzów. Naukę słownictwa z pewnością ułatwi Ci to, że słówka czytane są najpierw przez polskiego, a potem francuskiego lektora, dzięki czemu łatwo można je sobie powtarzać, słuchając choćby w samochodzie. Interfejs odtwarzacza nagrań został umiesczony przy wszystkich fragmentach książki, które zostały nagrane,  – wreszcie nie musisz przeskakiwać między nośnikami lub po płycie w poszukiwaniu właściwego nagrania.


    Najważniejsze jednak jest to, że korzystając z naszego kursu poznajesz żywy język, czytasz i słuchasz dialogów na aktualne tematy, uczysz odnajdywać się w życiowych sytuacjach.

Z życzeniami sukcesów w nauce


    Zespół autorów i redaktorów Lingo

  






  
    
      19.

      Dans un taxi

    


                          
    
    


    PATRICIA: Bonjour Monsieur. A la Bastille, s.v.p.


    CHAUFFEUR: A votre service, madame. Mais vous savez qu’il y a une manifestation à la Bastille. Le 11e est complètement bloqué.


    PATRICIA: Oh non, encore?! C’est qui cette fois-ci?


    CHAUFFEUR: Les étudiants, c’est pour le droit à la formation. C’est bizarre, vous n’êtes pas au courant? On en parle tout le temps à la radio.


    PATRICIA: Moi aussi, j’en suis étonnée. Mais je viens de passer 5 jours au Maroc, je n’ai pas écouté les infos là-bas. Donc on ne passera pas par le Boulevard Richard Lenoir?


    CHAUFFEUR: Ah non, c’est vraiment bouché. C’est mieux de prendre le Boulevard Beaumarchais. Ça vous convient?


    PATRICIA: Oui, j’habite rue Amelot donc ça ira! Vous pensez qu’il n’y aura pas d’embouteillages du côté de Chemin Vert?


    CHAUFFEUR: Oh, vous savez, il ya des embouteillages partout à cette heure-ci, mais au moins il n’y aura pas de manifestants, j’espère.


    PATRICIA: Pourquoi tournez-vous à droite? J’ai l’impression que c’est plus court par la Porte de Clignancourt?


    CHAUFFEUR: Normalement oui, mais il y a des travaux entre Simplon et Marcadet-Poissoniers. Le boulevard Ornano est fermé et je vous assure que ce sera plus rapide par la Porte de la Chapelle.


    PATRICIA: D’accord, je vous crois. C’est vous qui conduisez. Pensez-vous qu’on sera sur place en 20 minutes?


    CHAUFFEUR: Je ne peux rien garantir mais je ferai de mon mieux, Madame.


                            
    
    


    
      Słownictwo

    


    chauffeur (m) de taxi – kierowca taksówki, taksówkarz


    à votre service – do usług


    une manifestation – manifestacja (pot: une manif)


    le 11e – „jedenastka”, 11 dzielnica Paryża


    cette fois-ci – tym razem


    avoir droit à qch – mieć prawo do czegoś


    la formation – wykształcenie


    c’est bizarre – to dziwne


    être au courant – być na bieżąco, być zorientowanym w sytuacji


    tout le temps – cały czas


    étonné(e) – zdziwiony


    d’autant plus que ... – tym bardziej, że...


    écouter les infos / les informations – słuchać wiadomości


    bouché – zakorkowany


    ça vous convient? – odpowiada to panu?


    ça ira – będzie dobrze


    embouteillage (m) – korek [na drodze]


    du côté de ... – od strony..., w pobliżu...


    partout – wszędzie


    à cette heure-ci – o tej godzinie


    manifestant (m) – manifestant, biorący udział w manifestacji


    j’ai l’impression – mam wrażenie


    c’est plus court par ... – jest krócej przez...


    des travaux (m.pl) – prace, roboty drogowe


    fermer – zamykać


    je vous assure que ... – zapewniam pana(ią), że


    ce sera plus rapide par ... – będzie szybciej przez...


    croire – tu: wierzyć


    je vous crois – wierzę panu


    sur place – na miejscu


    garantir – gwarantować


    je ferai de mon mieux – zrobię co w mojej mocy


    


    
      Tłumaczenie

    


    W taksówce. P: Dzień dobry panu. Poproszę do Bastylii. C: Do usług, proszę pani. Ale wie pani, że na Bastylii jest manifestacja. Jedenastka jest całkowicie zablokowana. P: Och nie, znowu?! Kto tym razem? C: Studenci, w związku z prawem do wykształcenia. To dziwne, nie słyszała pani o tym (dosł. nie jest pani na bieżąco)? Cały czas się o tym mówi w radiu. P: Mnie też to dziwi. Ale właśnie spędziłam pięć dni w Maroku i nie słuchałam tam wiadomości. A więc nie przejedziemy przez Boulevard Richard Lenoir? C: O, nie, jest naprawdę zakorkowany. Lepiej będzie jechać przez Boulevard Beaumarchais. Odpowiada to pani? P: Tak, mieszkam przy ulicy Amelot, więc będzie dobrze! Myśli pan, że nie będzie korków od strony Chemin Vert? C: Och, wie pani, korki są wszędzie o tej godzinie, ale przynajmniej, mam nadzieję, nie będzie manifestantów. P: Dlaczego pan skręca w prawo? Mam wrażenie, że przez Porte de Clignancourt jest krócej? C: Zwykle tak, ale są roboty drogowe między Simplon a Marcadet-Poissoniers. Boulevard Ornano jest zamknięty i zapewniam panią, że będzie szybciej przez Porte de la Chapelle. P: Dobrze, wierzę panu. To pan prowadzi. Myśli pan, że będziemy na miejscu za 20 minut? C: Nie mogę niczego zagwarantować, ale zrobię, co się da, proszę pani.


    


    
      Więcej słówek i zwrotów

    


    Je voudrais un taxi pour 16h00 à l’adresse ..., s.v.p. – Chciałbym zamówić taksówkę na 16.00, na adres... .


    Le taxi vous attend / sera là dans dix minutes. – Taksówka czeka / będzie za 10 minut.


    Je vais mettre vos bagages dans le coffre. – Włożę pański bagaż do bagażnika.


    Cela fera combien pour aller à ...? – Ile będzie kosztował kurs do...?


    Je suis très pressé(e). – Bardzo się śpieszę


    Pouvez-vous vous arrêter ici / m’attendre ici quelques instants? – Czy może się pan tu zatrzymać / chwilę tu na mnie poczekać?


    Je vous dois combien? – Ile płacę (ile jestem winien / winna)?


    


    
      Jak to działa?

    


    Odmiana czasownika nieregularnego croire


    
      
        
          	
            lp.

          

          	
            lm.

          
        


        
          	
            je crois [żəkrła]

          

          	
            nous croyons [nukrłajõ]

          
        


        
          	
            tu crois [tükrła]

          

          	
            vous croyez [wukrłaje]

          
        


        
          	
            il croit [ilkrła]

          

          	
            ils croient [ilkrła]

          
        

      
    


    Czas przyszły prosty: futur simple – tworzenie


    Regularne formy czasu futur simple tworzymy dodając do bezokolicznika następujące końcówki:


    
      
      
          	
            lp.

          

          	
            lm.

          
        

        
          	
            -ai

          

          	
            -ons

          
        


        
          	
            -as

          

          	
            -ez

          
        


        
          	
            -a

          

          	
            -ont

          
        

      
    


    np. habiter


    
      
        
          	
            j’habiterai

          

          	
            nous habiterons

          
        


        
          	
            tu habiteras

          

          	
            vous habiterez

          
        


        
          	
            il/elle/on habitera

          

          	
            ils/elles habiteront

          
        

      
    


    Jeśli bezokolicznik jest zakończony na -e np. dire, croire, -e, przed końcówkami znika: dire – je dir ai, croire – je croir ai.


    
      W przypadku kilku czasowników mających nieregularną formę futur simple zmienia się temat czasownika, końcówki zaś pozostają te same, co dla regularnych:

    


    être – je serai


    venir – je viendrai


    avoir – j’aurai


    voir – je verrai


    savoir – je saurai


    envoyer – j’enverrai


    aller – j’irai


    recevoir – je recevrai


    faire – je ferai


    devenir – je deviendrai


    pouvoir – je pourrai


    revenir – je reviendrai


    vouloir – je voudrai


    falloir – il faudra


    devoir – je devrai


    pleuvoir – il pleuvra


    Zastosowanie futur simple vs futur proche


    W porównaniu do futur proche, czas futur simple wyraża przyszłość mniej pewną, bardziej oddaloną w przyszłości. Popatrzmy, jak zmienia się znaczenie zdania w zależności od tego, czy użyjemy futur simple czy futur proche:


    La jeune mariée dit à son époux:


    On aura un bébé.


    On va avoir un bébé.


    W obydwu przypadkach po polsku powiedzielibyśmy: Będziemy mieli dziecko. Po francusku jednak różnica pomiędzy tymi zdaniami jest zasadnicza: w pierwszym, młoda małżonka snuje plany, w drugim zaś informuje męża, że jest w ciąży.


    Futur simple, jako wyrażający przyszłość niepewną, usłyszymy także np. w prognozie pogody – prévisions météorologiques:


    Demain, il pleuvra sur toute la France. – Jutro, w całej Francji będzie padać.


    Dla porównania: „Il va pleuvoir” moglibyśmy powiedzieć widząc nad głową ciemną chmurę.


    
      Wreszcie jako czas prosty, czyli niezłożony, futur simple jest czasem bardziej „eleganckim”. Dlatego też używany jest w języku pisanym, oficjalnym lub po prostu bardziej starannym, tam gdzie potocznie, w języku mówionym moglibyśmy użyć futur proche.

    


    Użycie zaimka en


    Zaimek en zastępuje dopełnienie wprowadzane przez przyimek de. Oto kilka popularnych czasowników i wyrażeń z przyimkiem de:


    parler de qqn /qch - mówić o kimś /czymś


    penser [qch] de qch /qqn – sądzić [coś] o czym/ kim


    être sûr de qch - być pewnym czegoś


    être fier/fière de qqn /qch - być dumnym z kogoś / czegoś


    être content de qqn / qch - być zadowolonym z kogoś / czegoś


    On parle beaucoup de la guerre en Iraq? Oui, on en parle beaucoup à la télé. Dużo się mówi o wojnie w Iraku? Tak, dużo się o niej mówi w telewizji.


    Tu es contente de tes vacances? Oui, j’en suis très contente. Jesteś zadowolona z wakacji? Tak, jestem (z nich) bardzo zadowolona.


    Vous venez du Maroc? Oui, j’en viens.


    Pochodzi pan z Maroka? Tak, pochodzę.


    
      Zaimka en użyjemy jednak nie tylko w odpowiedzi na pytanie o część zdania wyrażoną grupą rzeczowną z przyimkiem de. Często zastępuje większy fragment wypowiedzi, np.:

    


    Je propose d’inviter les Dubois. Qu’est-ce que tu en penses? Proponuję zaprosić państwa Dubois. Co o tym sądzisz?


    Uwaga! Za pomocą en zastępujemy jedynie nazwy rzeczy i zjawisk nieożywionych. Określenia osób zastępujemy zaimkami:


    
      
        
          	
            de moi

          

          	
            de nous

          
        


        
          	
            de toi

          

          	
            de vous

          
        


        
          	
            de lui, d'elle

          

          	
            d’eux, d’elles

          
        

      
    


    Qu’est-ce que tu penses d’elle? - Co o niej sądzisz?


    Je suis fière de toi. - Jestem z ciebie dumna.


    
      Dzielnice Paryża


      Paryż to w rzeczywistości bardzo małe miasto. Jego powierzchnia wynosi 105 km2. Dla porównania: powierzchnia Warszawy to 517 km2. Administracyjnie Paryż dzieli się na 20 dzielnic – arrondissements – które potocznie nazywa się po prostu ich numerami: J’habite dans le 13e – Mieszkam w „trzynastce” [dosł. w trzynastej ] . Podając adresy, paryżanie chętnie posługują się także nazwami stacji metra: C’est à Glacière lub C’est entre Varenne et Solférino to najbardziej paryski ze wszystkich sposobów na przybliżenie rozmówcy, gdzie na planie Paryża znajduje się szukany przez niego adres.

    

  




  

  
    
      Ćwiczenie 19.1
Podaj bezokolicznik wytłuszczonych czasowników:


      Après deux kilomètres environ, vous tournerez à droite.


      


      J’espère que Martine ira mieux la semaine prochaine.


      


      Tu me diras quand tu seras prête?


      
	  
	  


      Pour dîner, on fera du poisson.


      


      Ils ne viendront pas cette semaine.


      


      Je t’ enverrai ma nouvelle adresse.


      


      Il faudra téléphoner à Sophie.


      


      
        

      


      
           
      

    

  


  
    
      Ćwiczenie 19.2
Wstaw odpowiednią formę futur simple :


      Rose  (venir) avec ses parents.


       -tu (pouvoir) venir samedi soir?


      Je  (être) absent la semaine prochaine.


      Il ne  (vouloir) jamais te prêter sa voiture.


      On  (finir) ça plus tard.


      Qu’est-ce que vous  (faire) quand il ne  (être) plus là?


      
        

      


      
           
      

    

  


  
    
      Ćwiczenie 19.3
Zastąp podkreślone części zdania odpowiednim zaimkiem:


      Qu’est-ce que tu penses du nouveau directeur ?


      Qu’est-ce que tu  ?


      Qu’est-ce que tu penses de cet article ?


      Qu’est-ce que tu  ?


      Je penses que tu as besoin de vacances .


      Tu as raison, je 


      Tu veux sortir ce soir avec nous ?


      Je suis fatigué, je  pas envie.


      Vous êtes sûr de la décision de M. Carrot ?


      Oui, je  sûr.


      Pourquoi vous parlez encore de Caroline ?!


      On ne parle pas  , on parle de son travail.


      Ils viennent du Portugal ?


      Oui, ils  .


      
        

      


      
           
      

    

  



  
    
        Ćwiczenie 19.4

  Dostępne w wersji pełnej







  
    
        Ćwiczenie 19.5

  Dostępne w wersji pełnej









  
    
        20.

      Réveille-toi!

  Dostępne w wersji pełnej









  

  
    
        Ćwiczenie 20.1

  Dostępne w wersji pełnej







  
    
        Ćwiczenie 20.2

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 20.3

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 20.4

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 20.5

  Dostępne w wersji pełnej








  
    
        21.

      Et après le travail?

  Dostępne w wersji pełnej









  

  
    
        Ćwiczenie 21.1

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 21.2

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 21.3

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 21.4

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 21.5

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 21.6

  Dostępne w wersji pełnej








  
    
        22.

      Accident de voiture

  Dostępne w wersji pełnej









  

  
    
        Ćwiczenie 22.1

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 22.2

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 22.3

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 22.4

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 22.5

  Dostępne w wersji pełnej








  
    
        23.

      Au théâtre

  Dostępne w wersji pełnej









  

  
    
        Ćwiczenie 23.1

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 23.2

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 23.3

  Dostępne w wersji pełnej






  
    
        Ćwiczenie 23.4

  Dostępne w wersji pełnej








  
    
        24.

      Sprawdź się!

  Dostępne w wersji pełnej












   Ćwiczenie 24.2

  Dostępne w wersji pełnej








  Ćwiczenie 24.3

  Dostępne w wersji pełnej








  
    
        Słowniczek

  Dostępne w wersji pełnej








  


    Gratulujemy!

    Koniec części 4. kursu

    "Francuski. Nauka zdarza się wszędzie!"

  Pozostałe części dostępne na

   www.woblink.com


  Dziękujemy i zapraszamy
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